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B cTarpe paccMarpuBaioTcsi mpuMepbl PeKBeCTUBHBIX PEUEBbIX aKTOB, M3BJIEUEHHBIX M3 IpousBeneHuil I'enpn Paii-
nepa Xarrap/ia, ¥ MpeJIPUHUMAETCS TIONbITKA WX KJacCu(UKaIus M0 KOJMYECTBY KOMIIOHEHTOB PEYEBON MHTEH-

11N,

KuoueBble ci10Ba: peueBOil aKT, PEKBECTUBHAsI MHTEHNNUS, IIEePCya3uBHAs WHTEHINs, MHMOPMATUBHAS MHTEHIUS,

CcOOCTBEHHO KOMMYHUKAaTUBHAA UWHTCHIIUA.

‘Co BpeMeHHN MOSIB/ICHNS TIePBBIX TEOpHil pede-
BpIX muTeHimii (OT mar. intentio — <«cTpem/eHue» )
Y MHTEHIIMOHAIBHOrO aHam3a (9TOT MOMEHT MOXK-
HO npubM3uTebHO Aatupoarb 70 — 80-mu roja-
Mu XX Beka), JUHIBUCTUKA HAKOIUJIA JOCTATOYHO
6OJIbINIOE KOJUYECTBO PA3JUYHBIX (DAKTOB, Kacaro-
MUXCS TTPOOIEMBl WHTEHITMOHAJBHOCTH PEYEBOTO
noBefienusi. HecMOTpss Ha JIOCTATOYHO JIABHIOKO
UCTOPUIO TIOHSITHSI PEYeBOTO HAMEpPEHWs B TpHMe-
HEHWN K YYaCTHUKAM BepOAJbHON WHTEPAKITNH, IO
CUX TIOp He CYIECTBYeT eJIWHOTO TIOHWMAHWS KO-
JINYECTBA U CBOWCTB KOMIIOHEHTOB PEUYEBOI MHTEH-
1MW, MBICUMON KaK CJIOJKHOe, MHOTOYPOBHEBOE
o6pa3oBaHue, OIpe/leleHHbIE COCTABJISIONINE KOTO-
pPOTO MIMEIOT CBOM OCOOBIE CPE/ICTBA BBHIPASKEHUS HA
MTOBEPXHOCTHOM YPOBHE, YacTO PeaJU3yIONInecs: B
MpeJiesiax OIHOTO aKTa PevH.

Mogenb cxema 0OmIell pedeBoil WHTEHIIUH MO-
KeT OBITh TIpeJICTaB/eHa ceayomumM obpaszom!: 1)
Peuepas untennus; 2) Arrpakiusa (BepGambHas /
Hesepbaibhas); 3) WudopMaTuBHAS WHTEHIIUSA
(HamepeHure COOGIIEHNS TIOTEHIMATbHBIM TOBOPS-
MMM HOBON WJM y’Ke W3BeCTHON wHQOpMaIi,
oTpaskaiolieil ornpe/ieleHHyI0 (haKTHIeCKyI0 CH-
tyaiio); 4) CoGCTBEHHO KOMMYHHMKATUBHAS WH-
Teris (0] TMM MHTEHIIMOHAIBHBIM KOMIIOHEH-
TOM TIOHMMAETCS WHTEHIUS COOOIIEHNS O HaMepe-
HUW TIO OTHOIIEHWIO K (DaKTy, TIPENCTaBIEHHOMY
nHMOPMATUBHON uHTeHImei); 5) ViokyTusHas
unrenims; 6) IlepcyasuBhas unTenius (Hamepe-
HUE TIOTEHIHAJIBHOTO TOBOPAIIEro yOeauTb MOTeH-
IIUATTBHOTO  CJYTIAIONIETO0 B WCKPEHHOCTH CBOETO
HaMepeHus 110 oTHomennioo K daxry); 7) PE-
3VJIbTAT Nel (peamusanmst B KOHKPETHOM peve-
BoM akre); 8) PE3YJIBTAT Ne2 (mocrmxenue /
HEIOCTIKEHNE TaK HA3BIBAEMOTO TIEPJIOKYTUBHOTO

spdexra).
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[lannass Mozesib Oblia CO3JaHa JJis aHaJu3a
pPEeYeBbIX AKTOB, BBIPAKAIOIINX MHTEHIUIO 06elna-
Hud. B HameMm mccJie[oBaHUM MBI TTOITBITAEMCS BbBI-
SICHUTD, SIBJISETCA JIA TIPEJICTABJICHHAS BBINIE MO-
JleJib-CXeMa BaJIUJIHON [IJIsT pevyeBbIX aKTOB, BbIpa-
JKAIOMUX MHTEHIINIO TIPOCHhOBbI, M CO3Ja[MM KJac-
CU(UKAINIO PEKBECTUBHBIX PEYEBBIX aKTOB IO KO-
JINYECTBY KOMIIOHEHTOB PEUYEBOI MHTEHIIUU, IIPe-
CTaBJICHHBIX Ha IIOBEPXHOCTHOM YPOBHE.

OmuHa U3 TpefcTaBUTeNell TEOPUN PEYEBBIX aK-
toB I1.M.Crpocon? B cBoeil pabore «Hamepenue u
KOHBEHIIMSA B PEUYEBBIX aKTaX» yKas3blBaJ Ha TO,
YTO JIJisi TOrO, 4TOGbI PEYeBOil aKT ObLI BO3MOKEH
n cuaymaTesb pacClio3HaJ HaME€peHUue TOBOPAIIETO,
B SI3bIKE <«/IOJIKHDBI CYIIECTBOBATH WJIM TOBOPSIINN
JOJIJKEH HalTHI cpeacmea cejlaTb CBO€ HaMepeHue
IBHBIM». OCHOBHBIM CPEICTBOM IKCILIUKAIINN WH-
TEHIMA TOBOPANIETO SABJSAETCS, KOHEYHO >Ke, Tep-
(popmarusHas dopmyJia, TouHee, BXOAAIMHE B Hee
WJUIOKYTUBHBIN TJIaroJl, <«HOMUHUPYIOIIUN» COOT-
BETCTBYIOIIEE PEUCBOE HAMEPEHUE.

B marmreit pa6ote B umncie WIJTOKYTUBHBIX TJIa-
TOJIOB, SKCILTUIIUPYIOMNX WHTEHITHIO MPOCHOBI, MBI
CYMTAEM I1eJIeCOOOPA3HBIM HAPSILY C COOCMEEHHO
pexeecmueamu BbIZICJIUTH n peKeecnuevl-
cynnauyuevr (or mar. supplicare — <ymonsmvs»),
nMerone OONbIIyI0 CTeTeHb WHTEHCHBHOCTH. K
YUCJay COOCTBEHHO PEKBECTHBOB MBI OTHECJU TJa-
roJipl «to requests, «to ask» m «to seeks.

a) I do not threaten after your fashion — it
shall be so. Meanwhile I ask the boon of a dying
woman. There are two whom I would see — the
Prioress Matilda, in whose charge I desire to
leave a certain secret, and Thomas Bolle, a lay-
brother in your Abbey, a man who once engaged
himself to me in marriage. (H Rider Haggard,
«The Lady of Blossholmes)

b) Tell me, for 1 seek to know, how comes it

that thou didst disobey me? (H Rider Haggard,
«Ayesha: The Return of She»)

2 Cmpocon I1.D. HamepeHne 1 KOHBEHIUSI B PEYEBBIX AKTAX
/' / Hosoe B 3apy6exxnoil ymarsucrtuke: C6. cr. / Cocr.
B.1O.Topozenkuii, 1.M.Ko6ozesa. — M.: 1986. — Bp. 17.
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K dncay pexBecTHBOB-CYIIIJIUITTBOB MBI OTHE-
ciu Taarossl «to implores, <«to entreats», «to
beg», «to beseechs», «to pray» u «to solicit».

a) <Senor, once more I implore you to leave this
poor maid to the humble life that she has chosen, and
to forget her>. (H Rider Haggard, «Fair Marga-
ret>)

b) «I beseech you and you also, Rose of Mur, to
accept my proffered friendship, since otherwise, ere
long, you will soon be dead, and your wisdom will
perish with you for I am weary of this little war
against a handful that we despise>. (H Rider Hag-
gard, «Queen Sheba’s Ring»)

c¢) «I thank thee, O Hes, and I pray that this de-
cree may be written down, for the snows of age have
gathered on thy venerable head and soon thou must
leave us for awhiles. (H Rider Haggard, <Ayesha:
The Return of She»)

Kpome Toro, yumrbiBast TOT (PakT, 4TO HHTEH-
IIUsT TPOCHOBI MOXKET OBITh BBIPAsKEHA KaK Ha I0-
BEPXHOCTHOM YPOBHE, TaK MU CKPbITO, Mbl CUHUTAEM
HY>XHDBIM BDBIAC/TIUTD U UMNIUUUMHbLE AKTbl BbIPpAa-

JKEHUST TPOCHODI.

a) <«Opposite to the doorway the lady was
overtaken. <Ohl let me gos, she sobbed, «oh! let me
go. Is it not enough that you have killed my hus-
band? Why must I be hunted from my house thus?»
(H Rider Haggard, <«Lysbeth: A Tale of the Dutch»)

b) <If you have a few minutes to spare, my dear
boy, I should like to have a chat with yous, he said.
«Certainly, fathers, answered the dutiful Morris; «I
am at your services. (H Rider Haggard, <Stella
Fregelius: A Tale of Three Destinies»)

c) <«Ayeshal’ I cried, <if you have any power, if
in any way it is permitted, show that you still live,
and save your lover from this sin and me from a bro-
ken heart. Have pity on his sorrow and breathe hope
into his spirit, for without hope Leo cannot live, and
without him I shall not lives. (H Rider Haggard,
«Ayesha: The Return of She»)

B panHoii pabGoTe MbI IIPOBEJIM aHAJIU3 BbICKA-
3BIBAHUI € JIOMUHUPYIOIEH WHTEHInEH TPOChODI,
U3BJIEUEHHBbIX U3 TpousBeseHuil 'enpu Palizepa
Xarrapja Havaja XX BeKa W BbISICHWJIM, YTO HE
BC€ KOMIIOHEHTbI MHTEHIMM MOTYT OJHOBPEMEHHO
IIPUCYTCTBOBATb B OJHOM U TOM YK€ PEYEBOM aKTe.
B coorBeTcTBUM € 9TUM MbI NPEIAJIOXKHUIN CJIEAYIO-
My KJacCcu(UKAIUIO PEKBECTUBHBIX PEYEBBIX
AKTOB II0 KOJIMYECTBY KOMIIOHEHTOB pe4YeBOH WH-
TEHIINU:

o PekBectuBHbBIE aKTbl pedyd C peajausaiveit
BCEX Mmpex KOMIIOHEHTOB peveBoil mHTeHImn (aKc-
TTUITITHBIE MHTEHCU(PUITIPOBAHHDBIE PeYeBbIe aKThI
WUJIM aKThI C TIOJIHOM peasm3anueit nnaTeHtmn). Ha-
TIpUMEP:

1. Most dear, again I beseech you to forgive all
the sorrow and the ill that I have brought upon you,
remembering that it was done for your adored sake,
that I love you as woman has been seldom loved, you
and you only, and that to you, and you only, will T

cling until my death's day. (H Rider Haggard,
«Fair Margaret»)

B pamnoM mpuMepe COOCTBEHHO KOMMYHUKA-
TUBHAA MHTEHIMS Tpe/cTaBiaeHa mepdopMaTHBHON
dopmynoii (e8¢ KaaccmuecKWii BapmaHT — MeCTO-
VMeHNe B TiepBoM Jmre + mepdOpMaTUBHBIN TJia-
TOJl B HACTOAIIEM BPEMEHW WHINKATUBA aKTHBA);
nHpuaITIBHAS dpasa, caeAyiomas cpady 3a Tep-
(popmarusHOil dopmysioit, mnpexacrTasisier UHGOP-
MAaTUBHYIO MHTEHIUIO; HepcyaBI/IBHbIﬁ K€ KOMIIO-
HEHT TPEJICTABJIeH B JJAHHOM TIPUMEpe KOMILIEeKC-
HO: 1) ¢ mOMOIIBIO HM(ATHYECKOTO ATIEIATUBHOTO
o6palneHns, KOTopoe TOKAa3bIBAeT 3HAYNMOCTDb pe-
IUTIAEHTA [T TIPOYTIEHTA U TTOOYIK/IAeT Peru-
eHTa BBINOJHUTH HPOchOy cobeceannka («Most
dear»); 2) ¢ momMompbIO MOBTOpa MECTOMMEHUS
«you» u AoGaByieHuss K HeMy Hapeuusi «only», a
TaK)Ke WCIOJb30BAHUS TIPOIYIIEHTOM CHHTAKCHYe-
CKOT0 MapasuieinaMa; 3) ¢ MOMOIIbIO UCII0JIb30Ba-
nust amMdarndeckoro anurtera Bo ¢pase « for your
adored sake».

2. Absolution, holy Lordship; I ask absolution and

blessing. (H Rider Haggard, <«The Lady of Blos-
sholmes)

Yrto Kacaercs JaHHOIro IIpuMepa, CcOOCTBEHHO
KOMMYHUKATUBHAS WMHTEHIWS B HEM BbIPaskaeTcs
nepdopmarusroil dopmysoit «I asks, mHpopma-
tuBHasi — <«absolution and blessing», nepcyasus-
HBIM K€ KOMITOHEHTOM SIBJISIETCST TIOBTOP.

3. For your own sake and hers, as well as that of
the rest of us, [mepcyasusnast mnrtennms] I implore
[co6cTBEHHO KOMMYHUKATHBHAST WHTEHNHUsI| you to be
careful. [mudopmatusnas warerimsi| (H Rider Hag-
gard, «Queen Sheba’s Ring»)

4. One thing I beg [co6CTBEHHO KOMMYHUKATABHAS
unurentwsi] of you, if you are any friends of mine,
[epcyasuBnast unrentmsi| and it is that you will not
reproach or even speak of Maqueda to me. [undop-
matusHasg untenuust] (H Rider Haggard, <«Queen
Sheba’s Ring»)

5. «Let her not fears, [undopmaTnBHas MHTEHINS |
went on the silvery voice, «for no harm shall come to
her against her will. Admit us, [mabopmaruBHas nH-
ternmst] holy Abbess, we beseech [co6cTBEHHO KOMMY-
HUKATUBHAST WHTeHIWsI] you in the name of Christs.
[nepeyasusnas wnrenims] (H Rider Haggard, <The
Brethrens)

6. Oh! I am outworn! I can say no more; but once
again, most humbly and on my knees, [nepcyasuBnas
unrentwsi] I beseech [cOGCTBEHHO KOMMYHWKATHBHAS
uHTeHIWs | you speak the word of mercy, and let not
your triumph be dyed red with the blood of women
and of little children. [unbopMaTUBHAS WHTEHINA]
(H Rider Haggard, <«The Brethrens)

o PexBecTuBHbBIE peveBble aKTbl C peajusaleit
J6yx KOMIIOHEHTOB MHTeHIMHU. Hampumep:

1. T ask [coOCTBEHHO KOMMYHMKATHBHAS WHTEHIHS |
for porters to bear her gift back to my own country,
since it is too heavy for me and my servant to carry
alone. [wndopmarusnas unrenims] (H Rider Hag-
gard, <«The Yellow God: An Idol of Africa»)

2. Follow me, [nndopmaturas nnreHnusi] 1 pray
you [co6cTBenHO KoMMyHuWKaTuBHasg wuHTeHtms] (H
Rider Haggard, <Ayesha: The Return of She»)
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3. Miss Clifford, I request [co6CTBEHHO KOMMYHU-
KaTuBHAS MHTEHNUs| that you will allow me to throw
you into a state of trance. [undopmarnBHas
unrentwsi] You have told us everything else, but you
have not yet told us where the treasure is hidden,
and this it is necessary that we should know. (H
Rider Haggard, «Benita: An African Romance»)

4. <Ayesha, through life and death I have sought
thee long. Come to me, my goddess, my desired». (H
Rider Haggard, <Ayesha: The Return of She»)

JlamHbIil BUA MPOCHOBI COMEPIKUT JBA KOMIIO-
HEHTa PedeBOM MHTEHIMM — WH(OPMATUBHBIN U
nepcyasuBHblil. [lepcyasuBHBII KOMIIOHEHT IIpe[-
CTaBJIeH are/uISITHBHBIM oGpatienneM («my god-
dess, my desired»), KoTopoe yKkasbiBaeT Ha 3HAUH-
MOCTDb PEIUNNEHTa I MPOJAYIEHTa PEYeBOro aK-
Ta, MOGY’XK/JaeT PeluNNeHTa BbIIOJHATH IIPOCHOY
IIPOJYLIEHTa U IIOBEPUTb B €r0 HUCKPeHHOCTb. OT-
CYTCTBHE COOCTBEHHO KOMMYHUKATHBHOTO KOMIIO-
HEHTa JeaeT JAHHBIH BUJ PEYEBOTO aKTa MMILIU-
LIUTHBIM, T/le PEKBECTUBHAs WMHTEHIWA BbIPAsKeHa

He Ha IIOBEPXHOCTHOM YPOBHE, a CKPBITO.
5. Come, Leo, my love, my love, and leave this wise
philosopher first to find his riddle and next to guess
it. (H Rider Haggard, <Ayesha: The Return of
Shes)

B mnpumepe mom HOMEPOM O TIEPCYya3WBHBIN
KOMIIOHEHT PEKBECTUBHON PEYeBOl MHTEHIUU BbI-
paskeH anesIATUBHBIM oGpaiienneM («my love»),
KOTOpOE B CBOIO OYepe/ib TIOBTOPSIETCS, TEM CAMBIM
yCcuJIBasl 1epcyasuBHbIi 3 deKT.

6. Well, now, 1 ask [co6cTBeHHO KOMMYHUKATABHAS

unurentwysi] you to judge for yourself. [urdopmarus-

nag wnrentmsi] (H Rider Haggard,»The Ghost

Kings»)

o PekBectuBHbIE peyeBble aKTbl C peasn3a-
et 001020 KOMIIOHEHTa MHTeHInr. Hatpumep:

1. <Let me light a candle firsts, I said. (H Rider

Haggard, <Ayesha: The Return of She»)

JlarHbIil ipUMep TIpe/cTaBseT coO00il peaansa-
IIMI0 €JIMHCTBEHHOTO KOMIIOHEHTAa PEKBECTUBHON
pedeBoi MHTEHINHN — WH(OPMATUBHOTO.

2. <I am cold», she said, «give me my mantles. [wun-

¢dopmarusnas unreniwms] (H Rider Haggard, <Aye-

sha: The Return of She»)

3. «Try to understand me, [wndopmMaTHBHAST WHTEH-

nwust] if you think it worth while, which I don't; or

go on experimenting», she answered. (H Rider Hag-
gard, <Stella Fregelius»)
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